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Отже, вікове відображення причинових відношень в 
англомовному журнальному дискурсі новин змінюється від їхньої 
фрагментарної категоризації у молодому віці до урізноманітнення й 
узагальнення у похилому віці. Перспективи подальшого дослідження 
вбачаємо в аналізі особливостей вербалізації інших адвербіальних 
відношень у журнальному дискурсі крізь призму віку репортера. 
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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ  
НА ПОЗНАЧЕННЯ ВОЛЬОВИХ РИС ХАРАКТЕРУ 

 У ПОЛЬСЬКІЙ, УКРАЇНСЬКІЙ ТА РОСІЙСЬКІЙ МОВАХ 
 

У статті досліджуються фразеологізми польської, української та 
російської мов, які позначають вольові якості особистості. Виявлено 
спільні та відмінні фразеологізми у вказаних мовах. 
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В статье исследуются фразеологизмы польского, украинского и 

русского языков, которые обозначают волевые качества личности. 
Выявлено общие и отличительные фразеологизмы в указанных языках. 
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This article investigates phraseologisms of the Polish, Ukrainian and 

Russian languages, denoting features of strong will of a personality. The 
common and distinctive phraseologisms were revealed in these languages. 

Key words: phraseologisms, features of strong will of a personality, 
thematic groups. 

 
Одним із найскладніших питань у сучасній психології виступає 

проблематика, пов’язана з явищем «волі». Основна складність цього 
феномена полягає у тому, що всі переконані в існуванні волі, але 
ніхто чітко не може пояснити її природи. Одним із центральних на 
сьогодні залишається питання змісту волі, її мотивів, цілей, а у 
зв’язку з цим проблема її структури. Чітко побачити психічну 
реальність, що відповідає змісту поняття «воля», ніяк не вдається. 
Сутність і значення волі можна розглядати в такому поєднанні: 
активність – воля – свідомість. У вольовій діяльності виступає 
«найбільший ступінь прояву активності особистості. Воля – не 
абстрактна сила, а свідомо спрямована активність особистості» 
[Загальна психологія, 280]. Своєрідність цієї активності знаходить 
своє вираження у вольових явищах особистості. Вольові якості – це 
«відносно постійні, незалежні від конкретної ситуації, стійкі психічні 
утворення, що вказують на досягнутий особистістю рівень свідомої 
регуляції поведінки, її влади над собою» [Загальна психологія, 294]. 
Отже, це стійкі індивідуальні особливості волі, властиві окремим 
людям. 

Сучасне лінгвістичне дослідження неможливо уявити без 
зіставлення досліджуваних об’єктів: взаємна співвіднесеність, 
зіставлення та протиставлення одиниць, форм, категорій, розрядів та 
інших мовних явищ виступає як обов’язкова умова характеристики 
кожного з них, встановлення формальних і смислових зв’язків між 
ними та визначення складу мікросистем і систем, що їх об’єднує.  

Метою нашої розвідки було проаналізувати фразеологічні одиниці 
(ФО) на позначення вольових якостей особистості сучасної 
польської, української та російської мов, вибрані методом суцільної 
вибірки із фразеологічних словників зазначених мов. 

В обсяг поняття фразеологічної одиниці (фразеологізму, фразео-
логічного звороту, фраземи) нами включаються не лише її формальні та 
значеннєві (денотативні та сигніфікативні) властивості, а й ті її риси, які 
мають стосунок до її внутрішньої (семантичної) форми. Відтак у якості 
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предмета дослідження виступають відповідні аспекти аналізованих 
фразеологічних одиниць та їх угрупувань. У мовознавчій літературі 
представлені окремі когнітивно-лінгвістичні дослідження, присвячені 
певним тематичним групам фразеологічних одиниць слов’янських мов, 
зокрема деяким групам польських фразеологічних одиниць [Czurak 
1998, Jurkowski 1983, Krawczyk-Tyrpa 1987, Pajdzińska 1988]. Відомі 
також дослідження, присвячені порівняльному вивченню фразеологізмів 
окремих мов [Неруш 1987]. Тим не менш, клас фразеологізмів на 
позначення вольових якостей особистості у слов’янських мовах ще не 
був предметом порівняльного вивчення. Фактологічну базу нашого 
дослідження складають дані фразеологічних словників 
(«Słownikfrazeologicznyjęzykapolskiego» pod red. S. Skorupki; «Mały 
słownik frazeologiczny języka polskiego» pod red. S.Bąby, J. Libereka; 
«Wielki frazeologiczny polsko-rosyjski a rosyjsko-polski» pod red. 
J. Luksina; «Учебный русско-польский фразеологический словарь» 
А.І. Молоткова та В. Цесліньської, а також  «Фразеологічний словник 
української мови», укладачі Білоноженко В.М., Винник В.О., Гнатюк 
І.С., Горобець В.Й. та ін.). 

Користуючись класифікацією вольових якостей, розробленою 
В. Калініним [Калинин 1983], та враховуючи досліджуваний нами 
фразеологічний матеріал, ми визначили тематичні групи у класі 
вольових якостей особистості, які розглянемо докладно на прикладі 
фразеологічного матеріалу. 

Клас «вольова особистість» – це складне синтетичне явище, до 
складу якого входять усі зазначені вище позитивні риси особистості.  

Витримка – це здатність вольовими зусиллями швидко гальмувати 
чи послаблювати дії, почуття та думки, що заважають здійсненню 
прийнятого рішення. Фразеологізми, що позначають це явище: 
trzymaćnerwy w garści, człowiek żelaznej wytrwałości, stalowe nerwy, 
spokojna głowa. Зазначеним польським фразеологізмам відповідають 
українські тримати нерви в кулаці, людина залізної витривалості, 
сталеві нерви, спокійна голова та російські держать нервы в кулаке, 
человек железной выдержки, стальные нервы, спокойная голова. 

Завзятість полягає у сконцентрованості людини стосовно 
вирішення будь-якого питання чи справи, спрямованості вольових 
зусиль у певне зазначене русло. Серед польських фразеологічних 
зворотів визначено такі, що окреслюють завзятість: natrętny jak 
mucha, uczepić się jak pijawka, uczepić się jak pchła kożucha, uczepić się 
jak pijany płotu, uczepić się rękami i nogami, zacięty charakter, zażarły 
jak pies, cięty jak osa, przyczepić się jak rzep do psiego ogona. Слід 
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зазначити, що деякі з цих фразеологізмів можуть мати як 
позитивний, так і негативний характер, тобто позначати як завзятість, 
так і докучливість. В українській фразеологічній системі значно 
менше зворотів, що позначають завзятість. Нам вдалося зафіксувати 
такі: вчепитися руками й зубами, затятий характер, та російські 
уцепиться руками и ногами. 

Твердість – це здатність у складній чи сумнівній ситуації 
зберігати стійкість організації психічних функцій, мати нервову 
зібраність і спокій, а також здатність не відступати від визначеної 
мети. На позначення цієї важливої вольової риси характеру існують 
такі фразеологізми: człowiek z brązu, twardy jak kamień, twardy jak 
skała, twardy jak stalі под., яким відповідають українські людина з 
заліза, твердий як кремінь, твердий як скеля, твердий як стальта 
російські человек с железа, твердый как кремень, твердый как скала, 
твердый как сталь. До цього класу ми залучали усі фразеологізми з 
компонентом-прикметником twardy за винятком тих зворотів, які 
окреслюють людську душу чи серце, бо, вважаємо, що у таких 
випадках йдеться швидше про почуття та емоції, про незворушність, 
ніж про вольову характеристику особистості. 

Цілеспрямованість полягає в умінні людини керуватися у своїх 
діях і вчинках загальними й визначеними цілями, які обумовлені 
твердими переконаннями. Нами зафіксовано такі польські 
фразеологічні одиниці, що позначають явище цілеспрямованості: być 
na swoim miejscu, mieć grunt pod nogami, iść prawą drogą, trzymać rękę 
na pulsie, iść swoją drogą, niezależny charakter, gruntowny człowiek, iść 
na górę, daleko idący, być panem swojej woli і под. Зазначеним 
польським фразеологізмам відповідають українські бути на своєму 
місці, мати ґрунт під ногами, іти правильним шляхом та російські 
быть на своем месте, иметь почву под ногами, независимый 
характер, далеко идущий. 

Цілеспрямована особистість завжди спирається на загальну мету і 
свою конкретну мету підпорядковує їй. Як правило, особистість уміє 
знаходити нові, нестандартні рішення і нові засоби для досягнення 
мети. Отже, ініціативність є також важливою вольовою рисою 
характеру. Але серед фразеологізмів польської мови є лише звороти – 
szara eminencja і być motorem, які позначають ініціативну 
особистість. Про це ми можемо довідатися зі значень зворотів, які 
зафіксовані у словнику. Проте зворот szara eminencja має негативну 
конотацію. В українській фразеологічній системі зафіксовано 
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звороти сірий кардинал та бути мотором, а в російській серый 
кардинал та быть мотором. 

Владність – необов’язкова риса характеру для вольової 
особистості. До польських фразеологізмів, що позначають владність 
людини, належать такі: duchownyprzywódca, kierowniczaręka, 
Herodbaba. В українській фразеологічній системі зафіксовано 
звороти володар дум та сильна рука, а в російській властитель дум та 
руководящая рука. 

Так само і досвідченість не є обов’язковим складником вольової 
особистості, проте досвідчена людина – це особистість, яка пройшла 
певний життєвий шлях, а, отже, її воля загартувалась у 
випробуваннях. Ми визначили такі польські фразеологізми, що 
позначають досвідчену особистість: stary ale jary, kuty i bity, oblatany 
po świecie, być oblatanym w czym, obyty w świecie, stary ćwik, bywały 
wróbel, stary wróbel. Звичайно, не можна з цілковитою 
категоричністю віднести ці звороти до позитивно забарвлених, 
оскільки досвід не завжди може бути правильним і хорошим, тому 
віднесення окреслених фразем до позитивних є досить умовним. В 
українській фразеологічній системі зафіксовано звороти старий 
горобець, бувалий у бувальцях, а в російській старый воробей, 
стрелянный воробей. 

Вольова активність особистості виражається і в енергійності, яка 
надає можливість вольовим зусиллям швидко активізуватися до 
необхідного рівня. Енергійність окреслюють польські фразеологізми 
типу żywyjaksrebro, żywyjakskra, mieć charakterwnogach, 
gorącyumysł,zapalonagłowa, żwawyjakwół wpługu, krewkipiwarem тощо. 
В українській фразеологічній системі зафіксовано звороти швидкий 
на руку, скорий на руку, запальна голова, кров кипить (у когось) в 
жилах, а в російській – скорый на руку, горячая голова, кровь 
закипает в жилах (у кого-то). Зазначимо, що тематична група 
«енергійність» є найчисленнішою у класі вольових якостей 
особистості. Але, як і в попередній групі, можемо зробити висновок 
про те, що віднесення до позитивно забарвлених фразеологізмів є 
умовним, оскільки енергійність у чистому вигляді не має показника 
позитивності. 

Що ж стосується працьовитості – це є цілком позитивна вольова 
риса характеру. Працьовита особистість досягає поставленої мети, 
вона здатна до тривалого й неослабного напруження енергії, 
неухильного руху. Серед фразеологізмів польської мови ми 
визначили такі, що позначають працьовиту особистість: pracować za 
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trzech, majster klepka, pracowity jak mrówka, pracowity jak pszczoła, 
pracować jak wściekły, orać jak wół, pracować jak zegarek, pracować jak 
koń, pracować jak się patrzy, pracować jak dziki osioł, mieć złote ręce, 
złote ręce, robocze ręce, wół roboczy, fachowa ręka. В українській 
фразеологічній системі зафіксовано звороти працювати за трьох, 
працьовитий як віл, працьовитий як бджола, працювати як кінь, 
працювати, як віл, мати золоті руки, золоті руки, робочі руки, 
робоча конячка, а в російській работать за троих, работать как 
вол, работать как лошадь, работать как пчела, иметь золотые 
руки, рабочие руки, рабочая лошадка. Більшість із означених фразем 
має у своєму складі прикметник pracowity або ж дієслово pracować 
(укр. працьовитий, працювати, рос. роботящий, работать). 

Сукупність позитивних вольових якостей утворюють вольову 
особистість – людину із сильною волею. Численна група позначає 
саме таку людину, серед них mieć, posiadać wartość, brylant czystej 
wody, ważna osoba, wielka fisza, lwi pazur, gruba ryba, та ін. (укр. мати 
вартість, поважна особа, велика риба, людина великого формату, 
перша скрипка, рос. иметь вес, важная персона, большая фишка, 
человек большого формата). Як бачимо, звороти цієї тематичної 
групи можуть належати до будь-якої з решти груп позитивних 
вольових рис особистості, за винятком груп «владність» і 
«досвідченість», оскільки ці вольові риси не є обов’язковими 
складниками поняття «сильна вольова особистість». 

Аналіз зібраного матеріалу дозволив виявити у мовах, що 
зіставляються, а саме, у польській, українській та російській: 

1. Повні тотожності – фразеологічні одиниці, тотожні в обох 
мовах за формою та значенням. Наприклад: пол. pracować jak wół, 
укр. працювати як віл, рос. работать как вол. Ці фразеологізми є 
повними еквівалентами, тобто вони співпадають за своїм внутрішній 
образом, значенням, стилістичним забарвленням, співвідносні за 
компонентним складом та структурно-семантичною організацією. 

2. Часткові еквіваленти – ФО, які відрізняються від перших 
тим, що можуть мати незначні відмінності в лексичному складі або 
структурі. Наприклад: пол. trzymać nerwy w garści, укр. тримати 
нерви в кулаці, рос. держать нервы в кулаке 

3. Специфічні фразеологізми, які зустрічаються лише в одній із 
мов. Наприклад, mieć charakter w nogach. 

Можемо зазначити, що фразеологічні одиниці є особливими 
формами фіксації психологічного поняття вольова дія, а також 
структури цієї вольової дії. 
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